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HANDOUT - ABOUT SOME NEW FRAGMENTS OF THE CORPUS HERMETICUM 
 
1- Hermetic testimonies on papyrus 
No. 1.a. P. Vind. G. 29456, consisting of 2 fragments (A and D). Papyrus, scroll, opistograph, 
Greek, late second century. Edited. 
No. 1.b. P. Vind. G. 29828, consisting of 2 fragments (B and C). Papyrus, scroll, opistograph, 
Greek, late second century. Edited. 
No. 1.c. P. Vind. G. 180, one fragment (E). Papyrus, scroll, opistograph, Greek, late second 
century. Unpublished. 
No. 1.d. P. Vind. G. 28249, one fragment (A '). Papyrus, scroll, opistograph, Greek, late 
second century. Unpublished. 
No. 2. P. Vind. G. 12563. Papyrus letter, Greek, 253-268 (Gallienus emperor). Edited. 
No. 3. P. Berol. 9794. Papyrus, scroll, Greek, third century. Edited. 
No. 4. P. Louvre 2391 (commonly called Papyrus Mimaut). Papyrus, scroll, Greek, third 
century. Edited. 
No. 5. Ohio 4578/4579. Papyrus, codex, Coptic, late third or early fourth century. Edited. 
No. 6. Coptic Museum in Cairo, No. 10549. Papyrus, codex, Coptic, mid-fourth century. 
Edited. 
No. 7. P. Berol. 17 027, consisting of 7 fragments (A-G). Papyrus, Greek, fourth century. 
Edited. 
 
2- List No 4: P. Berol. 17027 
 
- fragment A ↓ 

 
 
- fragment D →       completed with CH X 2 

 
 
- fragment G →      completed with CH X 15 
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3- List No 7: Ohio 4578/4579 
Ohio 4579 → 
 
1. ⲛⲉⲉⲓⲟⲩⲱϣ[ 
2. ⲡⲉ[..]ⲟ ⲕⲉⲥⲟ[ⲡ 
3. ⲡⲉⲧϩⲏ  ⲡⲁⲉ[ⲓⲱⲧ�
4. ⲡⲧⲣⲓⲥⲙⲉ[ⲅⲓⲥⲧⲟⲥ 
5. ⲛ[.]ⲧ[. 
 

 // CH XIII 1 
Σὺ δέ µου καὶ τὰ ὑστερήµατα ἀναπλήρωσον οἷς ἔφης 
µοι παλιγγενεσίας <γένεσιν> παραδοῦναι προθέµενος 
ἐκ φωνῆς ἢ κρυβήνˑ ἀγνοῶ, ὦ τρισµέγιστε, ἐξ οἵας 
µήτρας ἄνθρωπος ἐγεννήθη, σπορᾶς δὲ ποίας,  
Fulfill your promise to me in which you said you 
would set before me either openly or in secret the way 
in which rebirth is bestowed. For I do not know, 
Trismegistus, from what sort of womb or from what 
kind of seed man is born. 

 
Ohio 4578 ↓ 
 
1. [.. ⲡⲛⲟⲩϯ ϣ]ⲏⲣⲓ 
ⲙⲡⲛⲟⲩϯ 
2. [ⲡⲧⲏⲣ] ⲉϥ ⲡⲧ[ⲏ]ⲣ  
3. [ⲧⲁϥ..] ⲉϥⲉⲃⲁⲗ  ⲛⲇⲩ 
4. [ⲛⲁⲙⲓⲥ ⲧⲏⲣⲟ]ⲩ:  ⲡⲁⲉⲓ 
5. [ⲱⲧ     ] ̄ [.]. 

 
 

// CH XIII 2 
{Τ} καὶ ποταπὸς ὁ γεννώµενος, ὦ πάτερ; ἄµοιρος γὰρ 
τῆς ἐν ἐµοὶ οὐσίας καὶ τῆς νοητῆς. {Ε} ἄλλος ἔσται ὁ 
γεννώµενος θεοῦ θεὸς παῖς, τὸ πᾶν ἐν παντί, ἐκ πασῶν 
δυνάµεων συνεστώς, {Τ} αἴνιγµά µοι λέγεις, ὦ πάτερ, 
καὶ οὐχ ὡς πατὴρ υἱῷ διαλέγῃ. 
{T} And what kind of man is born, O father? For he has 
nothing in common with me either in nature or mind. 
{H} He who is born from God is of a different kind; he 
is son of God and himself God, in all he is the All, 
composed of all powers. 
{T} You speak in riddles, O father, not like father to 
son. 

 
4- List No. 1.a-d: Vienna fragments 
G 180 recto     G 28249 recto 
1. ]τ̣αιοµαντευ[ 
2. ]  ̣α ποινθαν[  
3. ] ετι πραξε η̣[ 
4. ]ποτης του[ 
5. ]π̣ρ̣αξ̣ο̣µ̣ε̣ν̣ο̣[ 

1. ]η̣ν̣ε̣ι̣[ 
2. ]π̣νη̣[ 
3. ]η̣ ενιτον̣[ 
4. ]εια µον[ 
5. ]λ̣α κατα β[ 
6. ]ρ̣ιζιον[ 

 
5- List No. 2: P. Vind. G. 12563 
Ἑρµουπόλεω[ς τῆς] µεγάλης ἀρχαίας καὶ σεµνοτάτης [καὶ] λαµπροτάτης [οἱ]  
ἄρχοντες κα[ὶ] ἡ βουλὴ Αὐρηλίωι Πλουτίωνι τῷ κρατίστῳ καὶ ἀπὸ Μουσείου χαίρειν·  
καὶ ἔτι µὲν διατρίβοντός σου̣ ἐπὶ τῆς βασιλευούση[ς Ῥώµη]ς, ἔνθα 
τὰ µέγιστα κ[α]τορθώµατα κ[α]τώρθωσας τῇ πατρίδι παρὰ [οὐρανίῳ τῇ]  
τύχῃ τ[οῦ κυ]ρίου ἡµῶν Γαλλιηνοῦ Σεβαστοῦ, µία αὕτη [ἡµῖν ε]ὐχὴ 
ὑπελείπ̣[ετ]ο εἰς τὴν οἰκείαν σε ἐπανιέναι·  κατὰ γὰρ τὸν [ἀρ]χ̣αῖον 
λόγον·  εἰς ὄµµατʼ εὔνου ἀνδρὸς ἐµβλέπειν γλυκύ, τοῦ δὲ πατρῴου 
ἡµῶν θεοῦ τρισµεγίστου Ἑρµοῦ ὃς παρίσταταί σοι πά[ν]τ̣α̣χου σ̣υ̣ν̣- 
[α]ραµέν[ο]υ̣ πρὸς τὴν ἐπάνοδον ὥστε καὶ γαληνὸν ἔχειν τὸ πέ[λα-] 
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10[γος -ca.?- ]  ̣  ̣τ̣[  ̣  ̣  ̣]οιχειοι[  ̣  ̣]ι[̣  ̣  ̣  ̣]ν̣ ἅµα τῆς λαµπροτάτης Ἀλεξανδρείας 
[- ca.25 -]ι ἔτι πλέον δριµυτέρῳ κα[τ]εσχε 
[- ca.25 -]σε ἀπολαµ[βάν]ε̣ι̣ν το[  ̣]αι[  ̣  ̣  ̣  ̣]ν 
[- ca.25 -]ν γνη[σι   ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]αρ[  ̣  ̣  ̣  ̣]  ̣υ  ̣[  ̣  ̣  ̣  ̣]λ̣  
[- ca.25 -]µοις πο[  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]ν  ̣[  ̣  ̣  ̣  ̣]τ̣η[ -ca.?- ]  
15[- ca.25 -]νοιον[- ca.15 -]ο̣θ[ -ca.?- ]  
 
[The] magistrates and the Boule of Hermopolis the great, old and very venerable [and] very 
brilliant, to the most excellent Aurelios Ploution, member of the Museion, greetings. 
As you spent time in the imperial Roma, where you are assured very great success for your 
country beside the celestial providence of your lord Gallienus Augustus, this only one was left 
to us, that you come back to your home. Indeed according the ancient word “in the eyes of a 
well-disposed man, it is sweet to watch.” And as our ancestral god Hermes Trismegistus, the 
one who is with you everywhere has assisted you in your return, so that the sea was … 
 
 


